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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog!

Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo,

Milostivog, Samilosnog,

Vladara Dana sudnjeg,

Tebe samo obozavamo i od Tebe samo pomo¢ trazimo!

Uputi nas na Pravi put,

na Put onih kojima si milost Svoju darovao,

a ne onih koji su protiv sebe srdzbu izazvali, niti onih koji su zalutali! (sura 1: ajeti 1-7)

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful!

Praise belongs to Allah, the Lord of all the worlds, The All-Merciful, the Very-Merciful. The Master of the
Day of Requital. You alone do we worship, and from You alone do we seek help. Take us on the straight
path. The path of those on whom You have bestowed Your Grace, Not of those who have incurred Your
wrath, nor of those who have gone astray.
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Ono sto Zele - vjernici ¢e postici, oni koji molitvu svoju ponizno obavljaju, i koji ono $to ih se ne tice
izbjegavaju, i koji milostinju udjeljuju. (23:1-4)

Successful indeed are the believers who are humble in their prayers, and who shun vain conversation,
and who are payers of the poor-due; and who guard their modesty.
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| koji stidna mjesta svoja ¢uvaju - osim od Zena svojih ili onih koje su u posjedu njihovu, oni, doista,
prijekor ne zasluzuju - a oni koji i pored toga traZe, oni u zlu sasvim pretjeruju. (23:5-7)

And who guard their modesty - Save from their wives or the (slaves) that their right hands possess, for
then they are not blameworthy. But whoso craveth beyond that, such are transgressors.
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| koji o povjerenim im amanetima i obavezama svojim brigu brinu, i koji molitve svoje na vrijeme
obavljaju. (23:8-9)

And who are keepers of their pledge and their covenant. And who pay heed to their prayers.

2 &}:’j‘jﬁ Ad ﬁgﬂj

A b 3k G330 G0 Gl

Oni su dostojni nasljednici, koji ¢e DZennet naslijediti, oni ¢e u njemu vje¢no boraviti. (23:10-11)
These are the heirs who will inherit paradise. There they will abide.
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Mi ¢ovjeka od biti zemlje stvaramo, zatim ga kao kap sjemena na sigurno mjesto stavljamo. (23:12-13)

Verily We created man from a product of wet earth; then placed him as a drop (of seed) in a safe

lodging.

4 Gie GEN o 1R L Gk g 5635 B 35

Mi smo sedam nebesa iznad vas stvorili, i Mi bdijemo nad onim $to smo stvorili. (21:17)
And We have created above you seven paths, and We are never unmindful of creation.
]
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"0 poslanici, dozvoljenim i lijepim jelima se hranite i dobra djela Cinite, jer Ja dobro znam Sto vi radite!
Ova vasa vjera - jedina je prava vjera, a Ja sam Gospodar vas, pa Me se pricuvajte!" (23:51-52)

O ye messengers! Eat of the good things, and do right. Lo! | am Aware of what ye do. And lo! this your
religion is one religion and | am your Lord, so keep your duty unto Me.
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On vam daje sluh, i vid, i pameti; a kako malo vi zahvaljujete! On vas na Zemlji stvara, i pred Njim cete se
sakupit. (23:78-79)

He it is Who has created for you ears and eyes and hearts. Small thanks give ye! And He it is Who has
sown you broadcast in the earth, and unto Him ye will be gathered.
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On Zivot i smrt daje i samo od Njega zavisi izmjena nodi i dana, pa zasto ne shvatite? (23:80)

And He it is Who giveth life and causeth death, and His is the difference of night and day. Have ye then
no sense?
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| reci: "Tebi se ja, Gospodaru moj, obra¢am za zastitu od prividenja Sejtanskih, i Tebi se, Gospodaru moj,
obra¢am da me od njihova prisustva zastitis!" (23:97-98)

And say: My Lord! | seek refuge in Thee from suggestions of the evil ones, and | seek refuge in Thee, my
Lord, lest they be present with me.
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Kad nekome od njih smrt dode, on uzvikne: "Gospodaru moj, povrati me da uradim kakvo dobro u
onome $to sam ostavio!" - Nikada! To su rijeci koje ¢e on uzalud govoriti - pred njima ¢e prepreka biti
sve do dana kada ¢e oZivljeni biti. (23:99-100)

Until, when death cometh unto one of them, he saith: My Lord! Send me back, That | may do right in
that which | have left behind! But nay! It is but a word that he speaketh; and behind them is a barrier
until the day when they are raised.
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Pa kad se u rog puhne, tada rodbinskih veza medu njima neée biti i jedni druge neée nista pitati.
Oni ¢ija dobra djela budu teska, oni ée Zelje svoje ostvariti, a oni Cija dobra djela budu lahka, oni ¢e
posve izgubljeni biti, u DZzehennemu ¢ée vjecno boraviti. (23:101-103)

And when the trumpet is blown there will be no kinship among them that day, nor will they ask of one
another. Then those whose scales are heavy, they are the successful. And those whose scales are light
are those who lose their souls, in hell abiding.
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Zar ste mislili da smo vas uzalud stvorili i da Nam se necete povratiti?" | neka je uzvisen Allah, Vladar
istiniti, nema drugog boga osim Njega, Gospodara svemira velicanstvenog! (23:115-116)

Deemed ye then that We had created you for naught, and that ye would not be returned unto Us? Now
Allah be Exalted, the True King! There is no God save Him, the Lord of the Throne of Grace.
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A onaj koji se, pored Allaha, moli drugom bogu, bez ikakva dokaza o njemu, pred Gospodarom svojim ée

racun polagati, i nevjernici ono $to Zele nece postici. | reci: "Gospodaru moj, oprosti i smiluj se, Ti si
najmilostiviji!" (23:117-118)

He who crieth unto any other god along with Allah hath no proof thereof. His reckoning is only with his
Lord. Lo! disbelievers will not be successful. And (O Muhammad) say: My Lord! Forgive and have mercy,
for Thou art Best of all who show mercy.
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O vjernici, u tude kuce ne ulazite dok dopustenje ne dobijete i dok uku¢ane ne pozdravite; to vam je
bolje, poucite se! (24:27)

O ye who believe! Enter not houses other than your own without first announcing your presence and
invoking peace upon the folk thereof. That is better for you, that ye may be heedful.
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Reci vjernicima neka obore poglede svoje i neka vode brigu o stidnim mjestima svojim; to im je bolje, jer
Allah, uistinu, zna ono $to oni rade. (24:30)



Tell the believing men to lower their gaze and be modest. That is purer for them. Lo! Allah is aware of
what they do.

3 ey Al pRalia e i 2gakd 6108 158 &5 ) Sl 5 ilie B (pallally 2 2T 1480

Udavajte neudate i Zenite neoZenjene, i Cestite robove i robinje svoje; ako su siromasni, Allah ¢e im iz
obilja Svoga dati. Allah je neizmjerno dobar i sve zna. (24:32)

And marry such of you as are solitary and the pious of your slaves and maid-servants. If they be poor,
Allah will enrich them of His bounty. Allah is of ample means, Aware.
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Kad se vjernici Allahu i Poslaniku Njegovu pozovu, da im on presudi, samo reknu: "Slusamo i
pokoravamo se!" - Oni nece uspjeti. (24:51)

The saying of (all true) believers when they are called unto Allah and His messenger to judge between
them is only that they say: We hear and we obey. And such are the successful.
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Oni koji se Allahu i Poslaniku Njegovu budu pokoravali, koji se Allaha budu bojali i koji od Njega budu
strahovali - oni ¢e postic¢i ono Sto budu Zeljeli. (24:52)

He who obeyeth Allah and His messenger, and feareth Allah, and keepeth duty (unto Him): such indeed
are the victorious.
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A vi molitvu obavljajte i zekat dajite i Poslaniku poslusni budite da bi vam se ukazala milost. (24:56)
Establish worship and pay the poor-due and obey the messenger, that haply ye may find mercy.
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Neka je uzvisen Onaj koji robu Svome objavljuje Kur’an da bi svjetovima bio opomena. (25:1)

Blessed is He Who hath revealed unto His slave the Criterion (of right and wrong), that he may be a
warner to the people.
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Mi prije tebe nismo poslali nijednog poslanika koji nije jeo i po trgovima hodao. Mi ¢inimo da jedni druge
u iskusenje dovodite, pa izdrzite! A Gospodar tvoj vidi sve. (25:20)



We never sent before thee any messengers but lo! they ate food and walked in the markets. And We
have appointed some of you a test for others: Will ye be steadfast? And thy Lord is ever Seer.
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Allah je izvor svjetlosti nebesa i Zemlje! Primjer svjetlosti Njegove je udubina u zidu u kojoj je svjetiljka,
svjetiljka je u kandilju, a kandilj je kao zvijezda blistava koja se uziZe blagoslovljenim drvetom
maslinovim, i isto¢nim i zapadnim, Cije ulje gotovo da sija kad ga vatra ne dotakne; sama svjetlost nad
svjetloséu! Allah vodi ka svjetlosti Svojoj onoga koga On hoée. Allah navodi primjere ljudima, Allah sve
dobro zna. U dZzamijama koje se Allahovom voljom podizu i u kojima se spominje Njegovo ime - hvale
Njega, ujutro i navecer. (24:35-36)

Allah is the Light of the heavens and the earth. The similitude of His light is as a niche wherein is a lamp.
The lamp is in a glass. The glass is as it were a shining star. (This lamp is) kindled from a blessed tree, an
olive neither of the East nor of the West, whose oil would almost glow forth (of itself) though no fire
touched it. Light upon light. Allah guideth unto His light whom He will. And Allah setteth forth for
mankind similitudes, for Allah is Knower of all things. (This lamp is found) in houses which Allah hath
allowed to be exalted and that His name shall be remembered therein. Therein do offer praise to Him at
morn and evening.
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Ljudi koje kupovina i prodaja ne ometaju da Allaha spominju i koji molitvu obavljaju i milostinju
udjeljuju, i koji strepe od Dana u kom ée srca i pogledi biti uznemireni, da bi ih Allah lijepom nagradom
za djela njihova nagradio i da bi im od dobrote Svoje i vise dao. A Allah daje kome hoce, bez rac¢una.
(24:37-38)

Men whom neither merchandise nor sale beguileth from remembrance of Allah and constancy in prayer
and paying to the poor their due; who fear a day when hearts and eyeballs will be overturned; That
Allah may reward them with the best of what they did, and increase reward for them of His bounty.
Allah giveth blessings without stint to whom He will.



